4. Szene deutsche Übersetzung (Übersetzung ins Deutsche am Ende des Manuskripts)


Vater: Söyle bakalim, nerdeydin?


Hülya: Monika`la ders yaptik.


Mutter: Haber veremesmidin.


Hülya: Ben 16 yasindayim, ancak eve gelmeyince aranir.


Vater: Simarma! Okuldaki Ögretmenlerinen öyle konusursan beni ilgilendirmes, ama annene saygi göstereceksin!


Hülya: Baba ya, öyle kötü bakma, padisahya bensiyorsun.


Vater: Merak etme kizim:


Mutter: Nereye gitmek istersen git, ama haber ver!


Hülya: Ozaman yarin Beach Partye de gidebilirmiyim?


Vater und Mutter schauen sich bedeutsam an. Mutter ist erschrocken


Hülya: Ne oldu size?


Vater: Sen bir Robert diye birini taniyormusun?


Hülya: Ara di mi?


Vater: Bi de o eksik ti. Cantani ver.


Hülya: Ne oldu, neyiniz var? Allah Allah!


Während Hülya schimpft, leert ihr Vater ihr die Taschen aus, findet aber nichts.


Mutter: Yapma Babasi, Birsey yok. Hülya birisi aradi ve bir alman pic sana �uyusturucu satdini ve (dich abhängig machen will) söyledi. Bir kac gün evde kalirsan iyi olur.


Vater: Roberti birdaha görmiceksin.


Hülya: Nasil? Olmaz. Ölürüm daha iyi.


Mutter: Tamam Babasi. Yarin konusurus


Vater: Hayir kararim kesin. 16 yasindaki kizimi bir icki icen ve uyusturucu satan alman la birkmiyacam. Bütün haftasonu evde kalicaksan, ancak pazarertesi okula gidebilirsin!





